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o o  LES MATINS SYMPHONIQUES zvsw
Z O  FONDATION J.A. DESEVE

ANDRE LAPLANTE 
& LE CONCERTO POUR PIANO DE GRIEG

ORCHESTRE SYMPHONIQUE DE MONTREAL 
JOHN STORGARDS, che f d ’o rchestre  / conducto r 
ANDRE LAPLANTE, piano

EDVARD GRIEG
CONCERTO POUR PIANO EN LA MINEUR /  IN A MINOR, OP. 16 (approx. 28 min.)

Allegro molto m oderato  

Adagio

Allegro m oderato molto e m arcato

CARL NIELSEN
SYMPHONIE N° 4 ,0P. 29,« L’INEXTINGUIBLE » / “THE INEXTINGUISHABLE” (approx. 36 min.)

Allegro -

Poco allegretto -

Poco adagio quasi andante -

Allegro

'v

Le p ia n o  S te in w a y  u t i l is e  
p o u r  ce  c o n c e r t  a  e te  o f fe r t  
g e n e re u s e m e n t a  I’O SM  p a r 
le  m e c e n e  D av id  B. S e la .

Veuillez noter que ce concert estpresente sans entracte. /
Please note that there will be no intermission during the concert

T h e  S te in w a y  p ia n o  b e in g  u sed  
f o r  t h is  c o n c e r t  h a s  g e n e ro u s ly  
b e e n  o ffe re d  to  t h e  O SM  by 
p h ila n th r o p is t  D a v id  B. S e la .
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LES ARTISTES

JOHN STORGARDS
C H E F D ’ORCHESTRE 
CONDUCTOR

Chef d’orchestre de l’Orchestre philharmonique 
d’Helsinki et principal chef invite du BBC Philhamornic 
Orchestra, John Storgards est reconnu a travers le monde 
pour ses programmes creatifs et son engagement pour la 
musique contemporaine. II a recemment dirige les 
orchestres des radios de Cologne, de France, des 
Pays-Bas, de Turin et de la BBC. II a aussi dirige le City 
o f Birmingham Symphony Orchestra, le Scottish 
Chamber Orchestra, les orchestres symphoniques de 
Sydney, Melbourne et de Nouvelle-Zelande ainsi que 
tous les grands orchestres scandinaves. II a collabore avec 
les solistes Yefim Bronfman, Colin Currie, Sol Gabetta, 
Hakan Hardenberger, Karita Mattila, Matti Salminen,
Gil Shaham, Baiba Skride, Christian Tetzlaff,
Jean-Yves Thibaudet et Frank Peter Zimmermann.

John Storgards a fait ses debuts nord-americains avec le 
Saint Paul Chamber Orchestra. Depuis, on a pu le voir au 
podium du Boston Symphony, du Cleveland Orchestra 
et il s’est regulierement produit avec les orchestres de 
Toronto, de St. Louis, de Detroit, de Cincinnati, 
dTndianapolis et de Houston, de meme qu’avec 
l’Orchestre du centre national des arts a Ottawa.

Cette saison marque ses debuts avec l’Orchestre 
symphonique de Montreal, l’Atlanta Symphony Orchestra 
et le Royal Scottish National Orchestra. II dirigera a 
nouveau les orchestres symphoniques de Detroit et 
St. Louis, le Saint Paul Chamber Orchestra et l’Orchestre 
du centre national des arts, ainsi que le BBC Philharmonic 
et le Chamber Orchestra of Lapland aux BBC Proms. II 
se produira aussi avec l’Orchestre de la Tonhalle de Zurich, 
creant une oeuvre de Rolf Martinsson, et fera une tournee 
sud-americaine avec l’Orchestre philharmonique d’Helsinki.

Cette annee, la maison cte disques Chandos lancera le 
cycle complet des symphonies de Nielsen interpretees 
par le BBC Philharmonic sous la direction de John 
Storgards. Une integrate des symphonies de Sibelius, 
dirigee par maestro Storgards, est parue en 2014. Parmi 
ses autres enregistrements, notons des oeuvres de 
Korngold et Rautavaara, ce dernier album ayant re^u en 
2012 une nomination au gala des prix Grammy de meme 
qu’un prix Gramophone.

Chief conductor o f the Helsinki Philharmonic Orchestra 
and principal guest conductor of the BBC Philharmonic 
Orchestra, John Storgards is widely recognized for 
his creative programming and his commitment to 
contemporary music. He has appeared with the radio 
orchestras of Cologne, France, the Netherlands, Torino 
and BBC; the City of Birmingham Symphony Orchestra, 
Scottish Chamber Orchestra, the Sydney, Melbourne 
and New Zealand Symphonies, and all o f the major 
Scandinavian Orchestras. He has collaborated with 
soloists Yefim Bronfman, Colin Currie, Sol Gabetta, 
Hakan Hardenberger, Karita Mattila, Matti Salminen,
Gil Shaham, Baiba Skride, Christian Tetzlaff, Jean-Yves 
Thibaudet, and Frank Peter Zimmermann.

John Storgards made his North American debut with the 
Saint Paul Chamber Orchestra. Since then, he has 
appeared with the Boston Symphony, the Cleveland 
Orchestra, and regularly with the Toronto, St. Louis, 
Detroit, Cincinnati, Indianapolis and Houston Symphonies, 
and the National Arts Centre Orchestra in Ottawa.

This season he makes his debuts with the Orchestre 
symphonique de Montreal, Atlanta Symphony Orchestra, 
and the Royal Scottish National Orchestra. He returns to 
the Detroit and St. Louis Symphonies, the Saint Paul 
Chamber Orchestra and the National Arts Centre 
Orchestra, as well as the BBC Proms with both the BBC 
Philharmonic and the Chamber Orchestra o f Lapland.
He will also appear with Zurich’s Tonhalle Orchestra 
conducting the world premiere of a work by Rolf 
Martinsson, and tour South America with the Helsinki 
Philharmonic Orchestra.

This year Chandos will release John Storgards’ cycle of 
Nielsen symphonies with the BBC Philharmonic. His 
recording of the complete Sibelius symphonies was 
released in 2014. Other recordings include works by 
Korngold and Rautavaara, the latter receiving a Grammy 
nomination and a Gramophone Award in 2012.
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LES ARTISTES

ANDRE LAPLANTE
P IA N O

Andre Laplante a fait sa marque comme l’un des plus 
grands virtuoses romantiques. II a attire l’attention 
mondiale apres setre illustre aux concours internationaux 
de Geneve et de Sydney, puis apres avoir remporte la 
medaille d’argent au Concours international Tchaikovski 
a Moscou. Son jeu a ete compare a ceux d’Ashkenazy, 
d’Horowitz et de Rudolph Serkin par la critique, le 
pla^ant au sein d’un groupe restreint de pianistes 
virtuoses qui n hesitent pas a prendre des risques.

En 2005, Andre Laplante a ete nomme Ofiicier de l’Ordre 
du Canada. La meme annee, il recevait le prix Opus 
dans la categorie Interprete de l’annee. En 1999, on lui 
octroyait deux prix Opus dans les categories Concert de 
l’annee -  Montreal et Concert de l’annee -  Quebec. II 
remportait un autre prix Opus en 2010.

Au cours des dernieres annees, Andre Laplante s’est 
produit comme soliste avec l’Orchestre symphonique de 
Montreal, le Toronto Symphony Orchestra, le Chicago 
Symphony Orchestra, l’Orchestre philharmonique 
tcheque au Carnegie Hall et au Kennedy Center, le 
Minnesota Orchestra sous la direction de Sir Neville 
Marriner, ainsi que lors d’une tournee europeenne avec 
le TSO et Andrew Davis. Andre Laplante est egalement 
un recitaliste et un chambriste sollicite. Peu de temps 
avant ce concert avec 1’Orchestre symphonique de 
Montreal, il a complete une tournee comprenant des 
recitals et des cours de maitres au Quebec, en Ontario, 
en Alberta et en Colombie-Britannique.

Artiste prolifique cote enregistrements, les parutions 
d’Andre Laplante sous etiquette Analekta incluent des 
oeuvres de Ravel et Rachmaninov, un album Brahms 
(prix Felix en 1996) et un autre consacre a Liszt (Felix en 
1995) considere Meilleur album classique solo de l’annee 
par le Toronto Star. Andre Laplante a aussi enregistre 
sous les etiquettes CBC et Melodia : son interpretation 
du Concerto pour p ian o n° 2  de Jacques Hetu pour CBC 
Records a d’ailleurs ete recompensee d’un prix Juno en 2004.

Andre Laplante is firmly established as one of the great 
romantic virtuosos. He garnered international attention 
after winning prizes at the Geneva and Sydney 
International Piano Competitions, then capturing the 
silver medal at the International Tchaikovsky 
Competition in Moscow. Critics have compared him 
with Ashkenazy, Horowitz and Rudolph Serkin, placing 
him in the elite circle of virtuoso pianists who do not 
hesitate to take risks.

In 2005, Andre Laplante was honored to be named an 
Officer of the Order of Canada. In that same year, he was 
awarded the Opus Prize for Best Performer of the Year.
In 1999, he received two Opus Prize for live performances: 
Best Concert in Montreal and Best Concert in Quebec 
Province. In 2010, he received another Opus Prize.

In recent years, Andre Laplante has appeared as 
orchestral soloist with the Orchestre symphonique de 
Montreal, Toronto Symphony Orchestra, Chicago 
Symphony Orchestra, Czech Philharmonic Orchestra 
at Carnegie Hall and the Kennedy Center, Minnesota 
Orchestra conducted by Sir Neville Marriner, and on 
tour in Europe with the TSO under Andrew Davis. 
Andre Laplante is in demand as a recitalist and chamber 
music artist. Indeed, not long before this concert with 
the Orchestre symphonique de Montreal, he completed 
a tour which included recitals and master classes in 
Quebec, Ontario, Alberta and British Columbia.

An active recording artist, Andre Laplante’s releases 
on the Analekta label include works by Ravel and 
Rachmaninoff, an award winning Brahms album 
(Felix 1996), and a Liszt recording (Felix 1995) which 
was voted Best solo classical album of the year by the 
Toronto Star. He has also recorded for CBC and Melodia: 
his performance of Jacques Hetu’s Piano Concerto no. 2 
for CBC Records won the 2004 Juno award for orchestral 
recordings.

LES ARRANGEMENTS FLORAUX SONT PREPARES PAR 

THE FLOWER ARRANGEMENTS ARE PREPARED BY: 1
blum e
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LES MUSICIENS DE L’OSM

KENT NAGANO , d irecteu r m usica l /  m usic d irec to r 
DINA GILBERT, chef assistan te  /  ass is tan t conductor 

ANDREW MEGILL, chef d echceu rde  I'OSM /O SM  chorus m aster

OLIVIER LATRY.organisteemerite/ organist emeritus JEAN-WILLY KUNZ, organisteen residence/organist in residence

WILFRID PELLETIER (1896-1982) & ZUBIN MEHTA, chefs em erites /  conductors em eriti 
PIERRE BEIQUE (1910-2003), d irecteu r general erne rite /g e n e ra l manager em eritus

PREMIERS VIOLONS/ 
FIRST VIOLINS

RICHARD ROBERTS
violon solo /  concertm aster

ANDREW WAN1
violon solo /  concertm aster

OLIVIER THOUIN2
violon solo associe /  
associate concertm aster

MARIANNE DUGAL2
2cviolon solo a s s o c ie /
2nd associate concertm aster

LUIS GRINHAUZ
a ss is tan t violon solo /  
a ss is tan t concertm aster

RAMSEY HUSSER
2e a ss is tan t /  2nd ass is tan t

MARC BELIVEAU 
MARIE DORE 
SOPHIE DUGAS 
MARIE LACASSE 
JEAN-MARC LEBLANC 
INGRID MATTHIESSEN 
MYRIAM PELLERIN 
SUSAN PULLIAM 
CLAIRE SEGAL SERGI

SECONDS VIOLONS/ 
SECOND VIOLINS

ALEXANDER READ
solo /  princ ipa l

MARIE-ANDRE CHEVRETTE
associe /  associate

BRIGITTE ROLLAND
V  a ss is tan t /  1st ass is tan t

ANN CHOW 
MARYANN FUJINO 
JOHANNES JANSONIUS 
JEAN-MARC LECLERC 
ISABELLE LESSARD 
ALISON MAH-POY 
KATHERINE PALYGA 
MONIQUE POITRAS 
GRATIEL ROBITAILLE 
DANIEL YAKYMYSHYN

S.

ALTOS /VIOLAS

NEALGRIPP
solo /  princ ipa l

JEAN FORTIN
1" ass is tan t /  1st ass is tan t

CHANTALE BOIVIN 
ROSEMARY BOX 
VICTOR FOURNELLE-BLAIN 
SOFIA GENTILE 
ANNA-BELLE MARCOTTE 
CHARLES MEINEN 
DAVID QUINN 
NATALIE RACINE 
MEGAN TAM

VIOLONCELLES /  CELLOS

BRIAN MANKER2
solo /  p rincipa l

ANNA BURDEN
associe /  associate

PIERRE DJOKIC
1er a s s is ta n t/ 1st ass is tan t

GARY RUSSELL
26a ss is tan t /  2nd ass is tan t

KAREN BASKIN 
LI-KE CHANG 
SYLVIE LAMBERT 
GERALD MORIN 
SYLVAIN MURRAY 
PETER PARTHUN

CONTREBASSES/ 
DOUBLE BASSES

ALI YAZDANFAR
solo /  princ ipa l

BRIAN ROBINSON
associe /  associate

ERIC CHAPPELL
ass is tan t

JACQUES BEAUDOIN 
SCOTT FELTHAM 
LINDSEY MEAGHER 
PETER ROSENFELD 
EDOUARD WINGELL

FLUTES/FLUTES

TIMOTHY HUTCHINS
solo /  p rincipa l

DENIS BLUTEAU
associe /  associate

VIRGINIA SPICER
piccolo

HAUTBOIS/OBOES

THEODORE BASKIN
solo /  princ ipa l

MARGARET MORSE3
a sso c ie /a sso c ia te

ALEXA ZIRBEL
2° hautbois /  2"d oboe

PIERRE-VINCENT PLANTE
cor anglais solo / 
princ ipa l English horn

CLARINETTES /  CLARINETS

TODD COPE
solo /  princ ipa l

ALAIN DESGAGNE
associe /  associate

MICHAEL DUMOUCHEL
28 et c la rine tte  en mi bemol 
2nd and E -fla t c la rine t

ANDRE MOISAN
clarinette-basse et saxophone /  
bass c la rine t and saxophone

BASSONS/BASSOONS

STEPHANE LEVESQUE
solo /  princ ipa l

MATHIEU HAREL
associe /  associate

MARTIN MANGRUM
2” basson /  2nd bassoon

MICHAELSUNDELL
contrebasson /  contrabassoon

CORS/HORNS

JOHN ZIRBEL
solo /  p rinc ipa l

DENYS DEROME
associe /  associate

CATHERINE TURNER
2“ cor /  2nd horn

LOUIS-PHILIPPE MARSOLAIS
3 °c o r /3 rd horn

JEAN GAUDREAULT
4C cor /  4th horn

TROMPETTES/TRUMPETS

PAULMERKELO
solo /  princ ipa l

RUSSELL DEVUYST
associe /  associate

JEAN-LUC GAGNON
2 ° tro m p e t te /2 nd tru m p e t

CHRISTOPHER P. SMITH

TROMBONES

JAMES BOX
solo /  princ ipa l

VIVIAN LEE
2e tro m b o n e / 2nd trom bone

PIERRE BEAUDRY
trom bone-basse  solo /  
p rinc ipa l bass trom bone

TUBA

AUSTIN HOWLE
solo /  princ ipa l

TIM BALES/TIMPANI

ANDREI MALASHENKO
solo /  princ ipa l

PERCUSSIONS

SERGE DESGAGNES
solo /  princ ipa l

HUGUES TREMBLAY

HARPE/HARP

JENNIFER SWARTZ
solo /  princ ipa l

PIANO & CELESTA

OLGA GROSS

MUSICOTHEQUE /  
MUSIC LIBRARY

MICHEL LEONARD

1 Le violon Bergonzi 1744 d’Andrew Wan est genereusement prete par le mecene David Sela. 
/  Andrew  W ans 1744 B ergonzi violin is generously loaned b y philanthropist D avid Sela.

2 Le violon D om enico M ontagnana 1737 et l’archet Sartory de M arianne Dugal, le violon 
M ich ele D eco n et 1754  d’O livier T h ouin , de m em e qu e le v io lon celle  P ietro  G uarneri 
v. 1 7 2 8 -3 0  et l’a rch et F ran co is P eccatte  d e B ria n  M anker, so n t g en ereu sem en t pretes 
par Canim ex. /  M arianne Dugal s  1737 D om enico M ontagnana v iolin and Sartory bow, 
O liv ier Thouin’s 1 754  M ich ele D econ et v iolin , as well as B rian  M an ker s  c . 1 728-30  
P ietro  G uarneri cello  and  Franco is Peccatte bow  are generously loan ed  b y C anim ex.

3 Absente en 2 015. /  A bsent in 2015.
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LES CEUVRES

Des ceuvres des plus celebres compositeurs de 
deux pays nordiques sont au programme 
aujourd’hui. Le Norvegien Grieg est represente par 
l’un des plus celebres concertos pour piano de tout 
le repertoire, compose quand il n’avait que 25 ans. 
Quant au Danois Nielsen, nous avons droit a une 
grande symphonie debordante d’energie, 
impregnee d’une irresistible volonte de vivre.

M usic by the  m ost fam ous com poser from  each of 
tw o  Scandinavian countries provides the  se tting  
fo r th is  program. The Norwegian Grieg is 
represented by one o f the  m ost fam ous piano 
concertos in the  en tire  repertory, w ritten  when he 
was bu t 25. And from  the  Danish N ielsen we get a 
big sym phony bu rs ting  w ith  energy and infused 
w ith  the irrepressib le  s p ir it o f the  w ill to  live.

ED VARD  G RIEG
Nea Bergen, le 15 juin 1843 -  M ort la-bas, le4septem bre  1907

CONCERTO POUR PIANO E N LA M IN E U R /IN A  MINOR, OP. 16

Grieg a compose son Concerto pou r p ian o  en 1868, alors 
qu’il passait ses vacances dans la petite ville de campagne 
danoise de Sollerod. Loeuvre a ete creee le 3 avril 1869 a 
Copenhague par le pianiste Edmund Neupert et devait 
se reveler le premier grand succes de Grieg.

Dans ce Concerto, Grieg marie elements du folklore 
musical norvegien et tradition romantique allemande, 
y integrant des touches de sa personnalite musicale. Les 
elements norvegiens sont plus prononces dans le dernier 
mouvement. Le theme principal, annonce par le piano, 
suit le motif rythmique de la hailing (danse nationale), 
puis se combine a des effets sonores rappelant le violon 
de Hardanger. Vers la fin du mouvement, le motif de 
hailing devient une springdans lorsque le theme est joue 
en ternaire plutot qu’en binaire.

Le Concerto de Grieg fait partie des programmes 
symphoniques encore et encore, saison apres saison, non 
seulement parce qu’il est en effet un chef-d’oeuvre et un 
chouchou du public, mais parce que, hormis sa Symphonie 
en do mineur, oeuvre de jeunesse que le compositeur 
lui-meme ne considerait pas a la hauteur (meme si elle 
est donnee a l’occasion aujourd’hui), Grieg n’a ecrit 
aucune autre oeuvre d’envergure pour orchestre. Toutes 
ses autres pages orchestrales sont des miniatures, des 
danses ou de la musique de scene, dont les populaires 
Suites Peer Gynt.

Ce Concerto a suscite nombre d’eloges. Parmi ceux-ci, on 
peut considerer representatifs ces mots de Tchaikovski:
« On retrouve une fascinante melancolie qui semble 
contenir en elle-meme toute la beaute des paysages 
norvegiens, tantot grandioses et sublimes dans leur vaste 
etendue, tantot gris et monotones, toujours pleins de 
charme. [...] Quelle chaleur et quelle passion dans ses 
phrases melodiques, quelle vitalite fourmillante dans son 
harmonie, quelle originalite et beaute dans la fayon dont 
les modulations et les rythmes oses, ingenieux sont 
traites. [ ...] une simplicity parfaite, a des lieues de 
l’affectation et de la pretention. II nest pas surprenant 
que tous se delectent de la musique de Grieg. »

Grieg composed his Piano Concerto in 1868 while 
vacationing in the Danish countryside town of Sollerod. 
The first performance, on April 3 ,1869 in Copenhagen 
with Edmund Neupert as the soloist, brought Grieg his 
first big success.

In this Concerto Grieg united elements of Norwegian 
folk music with the German romantic tradition plus 
touches of his own. musical personality. The Norwegian 
elements are most pronounced in the final movement. 
Here the principal theme, announced by the piano, 
conforms to the rhythmic pattern of the hailing (a national 
dance), which is combined with sound effects suggestive 
o f the Hardanger fiddle. Towards the end of the movement, 
this hailing pattern becomes a springdans when the 
theme is played in triple rather than duple meter.

Grieg’s Concerto turns up on symphony programs again 
and again, season after season, not only because it is 
indeed a masterpiece and an audience favorite, but 
because aside from the youthful Symphony in C minor, 
which the composer himself suppressed as unworthy 
(though it does receive an occasional performance 
today), Grieg wrote no other large-scale works for 
orchestra. All his remaining orchestral compositions are 
either miniatures, dance pieces or incidental music for 
the theater, including the well-known Peer Gynt Suites.

From the reams of praise that have been written about 
this Concerto, these words by Tchaikovsky can be quoted 
as representative: “There prevails that fascinating 
melancholy which seems to reflect in itself all the beauty 
of Norwegian scenery, now grandiose and sublime in its 
vast expanse, now grey and dull, but always full of 
charm. ... What warmth and passion in his melodic 
phrases, what teeming vitality in his harmony, what 
originality and beauty in the turn of his piquant and 
ingenious modulations and rhythm s.... perfect 
simplicity, far from affectation and pretense. It is not 
surprising that everyone should delight in Grieg.”
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C A R L N IELSEN
NeaSorte lung, presde Nprre Lyndelse sur I’Tle Funen, Danemark, le9  ju in  1865 -  M ort a Copenhague, le 3 octobre 1931

SYMPHONIE N° 4, OP. 29,« L’INEXTINGUIBLE » /  “THE INEXTINGUISHABLE”

Comme son homologue finnois, Carl Nielsen, la gloire 
du Danemark, s’impose comme l’un des plus eminents 
symphonistes du debut du 20e siecle. II possedait une 
voix unique, mais a grandi a la meme epoque que 
des geants tels Debussy, Bartok, Mahler, Ravel, Satie, 
Schoenberg, Busoni, Strauss, Stravinsky et Varese, ce qui 
laisse bien peu de place dans la conscience internationale 
pour une musique conservatrice ecrite par un homme 
doux, simple, de Copenhague. Mais les temps changent 
et la cote de Nielsen est maintenant sensiblement plus 
elevee qu’il y a quelques decennies a peine. Sa musique, 
particulierement ses six symphonies et trois concertos 
(pour clarinette, flute et violon), est maintenant donnee 
frequemment et aimee pour la fayon dont elle revisite les 
vieilles formes, pour son sens de l’humanite inebranlable, 
son energie vitale et son charme seduisant. Le specialiste 
danois Robert Naur resume le style et le regard positif 
jete sur les oeuvres de Nielsen en ces termes : « En ecoutant 
lbeuvre de Nielsen, on ne peut douter une seule seconde 
des liens que le compositeur entretenait avec la discorde, 
les gouffres de lesprit humain et la condition humaine. »

Contrairement a la musique de son collegue finnois 
Sibelius, souvent sombre et austere, la tres grande partie 
de la production de Nielsen est volontiers ensoleillee, 
chaleureuse et calme. II etait un homme doux, simple, 
mais sa Quatrieme symphonie a ete ecrite pendant la 
guerre, entre 1914 et 1916, et le massacre insense, la 
destruction gratuite et la souffrance generalisee ont 
profondement touche Nielsen. Par consequent, cette 
Symphonie revele des lignes plus angulaires et une 
sonorite plus sombre, plus intense, violente meme. 
Cependant, en depit de la tragedie de la guerre, Nielsen a 
continue de croire a une volonte de vivre. Dans une lettre 
a un ami, le compositeur a ecrit que la Symphonie 
« represente toute ce que nous ressentons et pensons de 
la vie, dans son sens le plus fondamental, une volonte de 
vivre et d’avancer ». Dans une autre lettre, il explique que 
« le sous-titre Inextinguible souhaite exprimer les sources 
les plus primitives chez letre humain, le monde animal et 
meme vegetal. » En evoquant un scenario hypothetique 
dans lequel le monde entier serait devaste et chaque 
creature vivante detruite, Nielsen imaginait que la nature 
reviendrait a elle grace a une force irrepressible, 
fondamentalement inextinguible. Le compositeur a 
dirige 1’orchestre lors de la premiere a la Societe musicale 
de Copenhague le l er fevrier 1916.

Denmark’s most famous composer, Carl Nielsen, like his 
Finnish counterpart Sibelius, ranks as one of the leading 
symphonists of the early 20th century. Nielsen had a 
voice all his own, but he grew up in an era that included 
so many attention-grabbing personalities -  Debussy, 
Bartok, Mahler, Ravel, Satie, Schoenberg, Busoni,
Strauss, Stravinsky, Varese -  that there was little room 
left in the international consciousness for conservative 
music written by a quiet, simple man in Copenhagen. 
But times change, and the Nielsen ratings are now 
significantly higher than they were just a few decades 
ago. His music, especially the six symphonies and three 
concertos (clarinet, flute, violin), is now encountered 
frequently and appreciated for its fresh approach to old 
forms, for its deeply ingrained spirit of humanity, its vital 
energy and ingratiating charm. The Danish scholar 
Robert Naur has explained Nielsens individual style and 
affirmative outlook in these words: “No one listening to 
Nielsens life work can harbor the slightest doubt that the 
composer was a man familiar with conflict, the chasms 
of the human mind, and with human conditions.”

Unlike the music of his Nordic colleague Sibelius, which 
is often grim and austere, much of Nielsens output is 
sunny warm and relaxed. He was a gentle and 
uncomplicated man, but his Fourth Symphony was a 
product o f the war years, 1914-1916, and the senseless 
slaughter, wanton destruction and widespread suffering 
affected Nielsen deeply. Therefore, this Symphony reveals 
more angular lines and a darker, more intense and even 
violent kind of sound than had hitherto been heard in 
his music. Yet, despite the tragedy of war, Nielsen 
maintained his faith in the will to live. In a letter to a 
friend, the composer wrote that the Symphony “is meant 
to represent all that we feel and think about life, in the 
most fundamental sense of the word; that is: all that has 
the will to live and move.” In another letter he explained 
that “the subtitle Inextinguishable is meant to express the 
appearance of the most elementary forces among men, 
animals and even plants.” Describing a hypothetical 
scenario in which the entire world was devastated and 
every living creature destroyed, Nielsen could imagine 
nature reviving itself through its irrepressible, inherently 
inextinguishable force. The composer conducted the 
orchestra of the Copenhagen Music Society in the first 
performance on February 1, 1916.
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LES CEUVRES

Nielsen decrit lbeuvre de 40 minutes comme « une 
espece de symphonie en un mouvement». Meme si elle 
comprend quatre sections correspondant a celles d’une 
symphonie standard, elles sont jouees sans interruption, 
Nielsen tentant d’atteindre simultanement le meme 
but que Sibelius avec sa Septieme symphonie en 1924, 
notamment une fusion des quatre mouvements 
traditionnels en une seule ligne de progression continue. 
A cette fin, Nielsen emploie un theme recurrent, d’abord 
entendu dans un passage lyrique du premier mouvement 
(aux clarinettes, peu apres le debut tumultueux) et utilise 
tout au long de la Symphonie, directement ou de faqon 
modifiee. La tonalite de mi majeur permet aussi d’unifier 
la partition. Ecoutez bien la vigueur avec laquelle s’ouvre 
la Symphonie, le charmant chceur des vents qui constitue 
presque tout le deuxieme mouvement, le debut du 
troisieme mouvement -  extraordinaire dialogue entre les 
forces combinees des violons et des timbales qui, grace 
aux pedales, joue 11 des 12 notes de la gamme 
chromatique -  et les envolees tumultueuses des deux 
timbaliers places de chaque cote de la scene dans le 
finale.

Nielsen described the forty-minute work as “a sort of 
symphony in one movement.” Though there are four 
sections corresponding to those of a standard symphony, 
they are played without pause; Nielsen was striving 
simultaneously towards the same goal Sibelius was to 
achieve in his Seventh Symphony o f 1924, namely, a 
fusion of the traditional four movements into a single, 
continuous line of progression. To this end, Nielsen 
employs a “motto theme,” heard first in a lyrical passage 
in the first movement (clarinets, shortly after the 
tumultuous beginning) and used throughout the 
Symphony both directly and in modified form. The 
tonality o f E major also serves to unify the score. Listen 
for the great burst of energy that opens the Symphony; 
the lovely woodwind choir writing that constitutes nearly 
the entire second movement; the beginning of the third 
movement -  that extraordinary dialogue between 
massed violins and timpani, which, through the aid of 
pedals, play eleven of the twelve notes of the chromatic 
scale; and, in the finale, the thunderous volleys of two 
timpanists stationed at opposite sides of the stage.

© Robert Markow 
Traduction de Lucie Renaud

AMBIANCE OSM
LA MUSIQUE DE VOTRE ORCHESTRE EN CONTINU SUR OSM.CA

ENVOIS PRECONCERT
Quelques jours avant le concert, recevez tous les details 
sur le programme par courriel. N’oubliez pas de maintenir 
a jour votre profit a OSM.CA

INFOLETTRE
Lisez les dernieres nouvetles sur I’OSM; recevez en 
primeur des videos, des articles et des invitations a des 
evenements de votre Orchestre. Inscrivez-vous a OSM.CA

PRE-CONCERT MAILINGS
A few days before the concert, receive all the details about 
the program by email. Be sure to keep your profile up to 
date at OSM.CA

NEWSLETTER
Read the latest news about the OSM; be the firs t to  get 
videos, articles and invitations to events that punctuate 
the life of your Orchestra. Register for it at OSM.CA

14 SUIVEZ-NOUS/FOLLOW US f #  0  «



Ce concert est 
presente grace a la genereuse 

collaboration de la



RENCONTRE
AVEC UN MUSICIEN DE L’OSM

THEODORE BASKIN
HAUTBOIS SOLO /  
PRINCIPAL OBOE

OSM : Qu’est-ce qui vous a amene a jouer du hautbois ?
• T. B . : En sixieme annee, je jouais de la clarinette dans un 
groupe, mais un jour, mon professeur m’a demande si je 
souhaitais jouer d’un hautbois qui ramassait la poussiere 
dans un coin. Je lui ai demande comment sonnait cet 
instrument: il a alors joue le theme de lane tire de la 
Grand Canyon Suite de Ferde Grofe. Ce fut la fin de la 
clarinette : le hautbois etait pour m o i!

OSM : Quel est le role du hautbois solo dans un orchestre 
symphonique ?
• T. B . : Au debut de chaque repetition et concert, le 
hautbois permet d’accorder l’orchestre. II est convenu, par 
tradition, que le hautbois, en raison de son timbre penetrant 
et precis, donne la note la pour l’accord. Musicalement, le 
role du hautbois varie selon lepoque, le compositeur et 
l’oeuvre. II s’agit generalement d’un instrument melodique, 
mais, tres souvent, il joue un role de soutien en participant 
aux harmonies et aux lignes musicales secondaires. Avec son 
registre de plus de deux octaves et demie, le hautbois solo est 
au centre de l’orchestre et est la voix soprano de la section des 
hautbois (section qui comprend generalement deux hautbois 
et un cor anglais) et la deuxieme voix soprano dans la 
section des bois (flute, hautbois, clarinette etbasson).

OSM : Depuis combien d’annees etes-vous a l’OSM ?
• T. B . : Je suis devenu musicien de l’OSM en octobre 1980, 
mais on dirait que cetait hier tant mon parcours s’est 
deroule aisement.

OSM : Quel est votre plus beau souvenir a l’OSM ?
• T. B. : Le sentiment que tous les musiciens, avec des roles 
differents, s’unissent pour obtenir le meilleur resultat qui 
soit, qu’il s’agisse d’un concert en soiree, d’une Matinee 
jeunesse, d’un enregistrement ou d’un concert lors d’une 
tournee. Le lieu n’a pas d’importance. Les efforts conjugues 
de tous sont toujours une grande source d’inspiration pour 
moi.

OSM : Est-ce que le fait de rejouer les grandes oeuvres du 
repertoire, annee apres annee, peut devenir ennuyant 
pour un musicien ?
• T. B . : Non, absolument pas. En fait, c’est plutot le 
contraire. Meme si les notes demeurent les memes, la 
musique s’enrichit constamment par notre developpement 
personnel et par le raffinement de notre jugement 
professionnel. La repetition n’est pas une reproduction : 
elle fait partie de Involution.

OSM: What brought you to play the oboe?
• T. B.: In grade 6 ,1 played clarinet in the band, but one 
day my teacher asked if anyone wanted to play the oboe 
that was collecting dust in the corner. I asked him what an 
oboe sounded like so he played the music of the donkey 
from Ferde Grofe’s Grand Canyon Suite, and that was the 
end of the clarinet. The oboe was for me.

OSM: What is the role o f the principal oboe in a 
symphony orchestra?
• T. B.: At the start of every rehearsal and concert, the 
oboe tunes the orchestra. It has been established by 
orchestra tradition that the oboe, because of its penetrating, 
focused timbre would give the tuning note A. Musically, 
the function of the oboe is varied depending on the epoch, 
composer and piece. It is generally a melodic instrument 
but very often can blend in by playing a supporting role, 
taking part in the harmonies and secondary lines. Though 
the range is more than two and a half octaves, the principal 
oboe, in the middle of the orchestra, is the soprano voice of 
the oboe section (generally two oboes and an English 
horn) and the second soprano of the woodwind section 
(flute, oboe, clarinet, bassoon).

OSM: You have been part o f the OSM for how many 
years now?
• T. B.: I joined the OSM in October, 1980, though it 
seems like just yesterday because the journey has unfolded 
so seamlessly.

OSM: What is your favorite memory of the OSM?
• T. B.: My best memory is the feeling of musicians with 
different instrumental functions, all striving to achieve the 
best result whether it be an evening concert, a school 
matinee, a recording or a tour concert. The venue does not 
matter. The coordinated effort is always a special 
inspiration to me.

OSM: Does the repetition of “great” music from the 
standard repertoire, year after year, become less 
engaging to the performer?
• T. B.: No, absolutely not. In fact, the opposite occurs. 
Though the notes of course remain the same, the music is 
consistently enriched by our personal development and the 
refinement of our professional judgment. The repetition is 
therefore not a duplicate; it is part of an evolution.
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Lorgue de la Maison symphonique de Montreal, 
inaugure le 28 mai 2014, a ete realise par la maison 
Casavant pour le compte de l’OSM qui en est le 
proprietaire, avec la collaboration des architectes 
Diamond Schm itt + TEdifica pour sa conception 
visuelle. II s’agit d’un grand orgue d’orchestre, 
inscrit dans les registres du facteur de Saint-Hyacinthe 
comme opus 3900. II comporte 109 registres, 83 jeux, 
116 rangs et 6 489 tuyaux.

II porte le nom de Grand Orgue Pierre-Beique, en 
hommage au fondateur et premier directeur general 
de l’OSM (de 1939 a 1970). Ce melomane engage 
et gestionnaire avise avait pris la releve de dame 
Antonia Nantel, epouse de m onsieur Athanase 
David, qui agissait depuis 1934 comme secretaire 
du conseil d’adm inistration de la Societe des 
Concerts symphoniques de M ontreal, l’organisme 
ancetre de l’OSM.

L’achat de cet orgue a ete rendu possible par une 
gracieusete de madame Jacqueline Desmarais qui 
en a assume le cout total et a voulu ainsi perpetuer 
par son appellation le souvenir de l’irrempla^able 
contribution de monsieur Pierre Beique a la mission 
d’excellence de l’OSM.

The organ at Maison symphonique de Montreal, 
inaugurated on May 28,2014, was designed and built 
on behalf of the OSM by the organ builder Casavant 
with the collaboration o f architects Diamond 
Schmitt + TEdifica for its visual design, and is the 
Orchestras property. This is a large organ intended 
for orchestral use, and is recorded in the books of the 
Saint-Hyacinthe builder as Opus 3,900. It consists of 
109 registers, 83 stops, 116 ranks and 6,489 pipes.

The instrum ent bears the name Grand Orgue 
Pierre-Beique, ill tribute to the OSM founder and 
first general manager (from 1939 to 1970). An astute 
administrator and a committed music lover, Pierre 
Beique took over from  Dam e A ntonia Nantel, 
wife of Mr. Athanase David, who had acted, since 
1934, as secretary of the Board of Directors of the 
Societe des Concerts symphoniques de Montreal, 
the forerunner of the OSM.

Purchase of this organ was made possible, courtesy 
o f Mrs. Jacqueline Desm arais, who assumed 
the total cost and, in so doing, wished to keep alive 
the memory of the lasting contribution made by 
Mr. Pierre Beique to the OSM’s mission of excellence.

LA MAISON SYMPHONIQUE DE MONTREAL

La realisation de la nouvelle residence de l’OSM 
a ete rendue possible grace au gouvernement du 
Quebec, qui en assumera egalement les couts, dans 
le cadre d’un partenariat public-prive entre le 
m inistere de la Culture, des Com m unications et 
de la Condition fem inine et Groupe im m obilier 
Ovation, une filiale de SNC-Lavalin. L’acoustique et 
la scenographie de la salle portent la signature de la 
firme Artec Consultants Inc., dirigee pour ce projet 
par Tateo Nakajima. L’architecture a ete confiee a 
un consortium constitue de Diamond and Schmitt 
A rchitects Inc. et TEdifica A rchitectes, sous la 
direction de Jack Diamond.

The construction of the OSM’s new home was made 
possible thanks to the government of Quebec which 
will also assume its cost as part of a public-private 
partnership between the Ministere de la Culture, 
des Communications et de la Condition feminine 
and Groupe immobilier Ovation, a subsidiary of 
SNC-Lavalin. The hall’s acoustics and theatre design 
bear the signature of the firm Artec Consultants 
Inc., with this project headed by Tateo Nakajima. 
Its architecture was entrusted to a consortium 
consisting of Diamond and Schmitt Architects Inc. 
and TEdifica Architects, under the direction of 
Jack IDiamond,
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D octeur Gilles Tremblay et John Wendover 
Lillian Vineberg 
M artin W atier 
Anonym e (1)

2 500 $ ET PLUS /  $2,500 AND ABOVE

Susan Aberm an 8c Louis Dzialowski
Renee et Pierre Beland
Robert P. Belanger
A nn Birks
Joan & Hy Bloom
Rejean et Louise-M arie Breton
Louise Brunet
Annette Caron
Sigrid et Gilles Chatel
Lucie Contant-M arcotte
Rachel C ote et Paul Cm ikiewicz
Fran 8c Reuben Croll
Dr. Richard 8c Dr. Sylvia Cruess
D octeur Claude David
Rona 8c Robert Davis
Abe & Ruth Feigelson Foundation
Kappy Flanders
Mr. 8c M rs. Raphael Flem ing
Em ile Ghattas et M ona Latif-Ghattas
Dr. A ntoine S. Grayib
M arina Gusti
M arie-Claire Helie
Jonathan Paul Hopkins
Joan F. Ivory
Lise Lavoie et Jacques Tremblay
Therese M artin
Peter & Margie Mendell
Klaus & N ina M inde
Eric 8c Jane M olson
Jean-Yves Noel
Shirley Quantz
D aniel Perreault
Francois Poirier
M . Paul Jarry et M m e Lise Powell
D octeur Francois Reeves
Dr. M ichael 8c Doreen Rennert
David & Neysa Sigler
Norm  Steinberg 8c Renee Kessler
Rasm a Stelps Kirstein
A nne-M arie Trahan
Bill Tresham et M adeleine Panaccio
Sue 8c Soren W ehner
Charlene 8c Reginald Weiser
Roslyn 8c Harvey Wolfe
A nonymes (1)

1 500 $ ET PLUS /  $1,500 AND ABOVE

M m e Nicole Beausejour et M e Daniel Picotte
Liliane Benjam in
Bunny Berke 8c Lawrence Lusko
Andre Bineau
Jocelyne Biron
Naom i 8c Eric Bissell
M arlene G. Bourke
Kim  Boutet
Suzanne Brillant Fluehler 
M aureen 8c M ichael Cape 
Cecily Lawson 8c Robert S. Carswell 
Susan Casey Brown
Ariane Cham poux-Cadoche et Sim on Cadoche 
Fam ille Louise et Andre Charron 
D octeure Louise Choiniere 
M rs. Brock F. Clarke
D om inique Soulard et D octeur Serge Cote
D octeur Louis Crevier
Claudette Debbane
D r Jacques D em ers et Nicole Kirouac
M ichele Deschamps
M elvyn A. 8c M itzi D obrin, C.M .
Andre Dubois 
Andre Dubuc

M onique Dupuis
D r Francis Engel et D r D iane Francoeur 
Henry 8c M arina Etingin 
Sharron Feifer
In m em ory o f  Lillian 8c Harold Felber
Gilberte Fleischm ann
Louise Fortier
Edgar Fruitier
D octeur Stephan Gagnon
Therese Gagnon Giasson
D octeur D om inique Garrel
A ndre Gauthier et Sylvie Lavallee
Brenda 8c Samuel Gewurz
Dr. 8c M rs. Harry G lick
Nancy 8c M arc Gold
Colette 8c Alan Golden
M ildred Goodm an
M orris 8c Rosalind G oodm an
Rena 8c Dr. M ervyn Gornitsky
Lise Goulet-Lafleche
Andre Gravel
Benoit Hamel
Blair Hankey
Riva 8c Thom as Hecht
Frank Hoffer
Vincent Jean-Fran<;ois
Fondation Pierre J. Jeanniot
Eva 8c G abor Jellinek
M onique Jerom e-Forget
M ina 8c M inel Kupferberg
Kwitko Family Foundation
Serge Laflamme
Claude Landry
M ichael Laplante
Honorable Charles Lapointe, c.p.
M aryse Lassonde 
Nicole Latortue 
M im i et Jacques Laurent 
Jean Leclerc
Solange Lefebvre et Jean Grondin
Eric Le G off
Viateur Lem ire
D octeur Andre Levasseur
D octeure Suzanne Lepine et Gilles Lachance
James Le Voguer et Danielle Claude
Erna 8c A rnie Ludwick
Carole 8c Ejan Mackaay
Gaetan Martel
Charlotte M cAllister
Pierre M eloche, O.C.
La Fam ille Jean C. M onty 
Genevieve Morel 
Helen Olivier
M artin Ouellet et Francine Cholette 
Caroline Ouellet et Pierre M arsolais 
M onique et Robert Parizeau 
D r Richard Payeur 
Charles Perrault, C.M .
Richard Perron 
W akeham Pilot 
Gisele Pilote 
Jack 8c M ary Plaice 
Juliana Pleines*
Therese et Peter Prim iani 
Sylvie Pierard et Francois Ramsay 
Sigisbert Ratier
Cyril 8c Dorothy, Joe 8c Jill Reitm an Family 
Foundation
Jean Rem m er 8c M arvin Rosenbloom  
Suzanne Remy 
Katherine 8c James Robb 
Lucien G. Rolland
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Dr. H arry &  Delores Rosen 
Jeannine M. Rousseau 
Gertrude et Jean Roy 
Pat &  Paul Rubin
Denys Saint-D enis et M ireille Brunet 
Jinder Sail
Guylaine Saucier, C .M ., F.C.A. 
Barbara &  Mel Schloss 
Dr. Bernard &  Lois Shapiro 
Dr. Ewa Sidorowicz 
Paul Simard
Joan & K. W arren Simpson 
Dr. W endy Sissons 
Ronald & Carol Slater 
Ian & Helgi Soutar 
Richard Taylor
A la m em oire de Douglas H. Tees 
Jacques & Hope Tetrault 
Julien Thibault-Roy 
Enda Nora Tobin 
Lucie Vincelette 
M ichael & M argaret Westwood 
Rhonda Wolfe &  G ary Brom berg 
Anonymes (4)

Dons corpora tifs / 
Corporate donations

100 000 $ ET PLUS /  $100,000 AN D ABOVE

Banque Nationale Groupe Financier 
Bell Canada

50 000 $ ET PLUS /  $50,000 AND ABOVE

BM O  Groupe financier 
C G I

25 000 $ ET PLUS /  $25,000 AND ABOVE

Alim entation Couche-Tard inc. 
Belden Canada Inc.
Birks
CAE
Canadien National 
Cogeco
Groupe SNC-Lavalin 
H ydro-Quebec 
Financiere Sun Life 
Letko, Brosseau 
M ouvement Desjardins 
Norton Rose Fulbright 
TELUS
Transcontinental
Xerox

15 000 $ ET PLUS /  $15,000 AND ABOVE

Agropur Cooperative
Aim ia
A ir Canada
Banque Laurentienne du Canada
Boston Consulting Group
Caisse de depot et placem ent du Quebec
Cisco
Davies Ward Phillips & Vineberg S.E.N.C.R.L., s.r.l.
D BC  Com m unications
Deloitte
Diam ond Schm itt A rchitects
Dom tar
Com inar
Groupe Canam
Fasken, Martineau, DuMoulin S.E.N.C.R.L., S.R.L.
Federation des m edecins specialistes du Quebec
Fondation Arte M usica
Lavery
Loto-Q uebec
M cCarthy Tetrault
M cK insey &  Company
Osier Hoskin &  H arcourt S.E.N.C.R.L., s.r.l.
Placem ents M ontrusco Bolton
R B C  Banque Royale
Sandra & Leo Kolber Foundation
Sid Lee
Stingray Digital

5 000 $ ET PLUS /  $5,000 AN D ABOVE

Aeroports de M ontreal
A m erican Iron and Metal
The Bellini Foundation
BM O  Nesbitt Burns
Celebrations
Dansereau Traiteur
Fondation D enise et Guy St-G erm ain
Great West Life Assurance Company
Groupe Park Avenue W olkswagen inc.
The Guarantee Com pany o f  North America 
Lallemand inc.
Societe de la Place des Arts 
Sylcan Properties Inc.
Solotech 
TransForce inc.

1 500 $E T  P LU S / $1,500 AND ABOVE

Alvin Segal Family Foundation
Borden Ladner Gervais
Claudine and Stephen Bronfman Family
Foundation
The CSL Group Inc.
L’Equipe Spectra 
Fednav
Fondation Les Legendes du G olf 
Galin Foundation 
G estion Scabrini inc.
Scott Yetman Inc.

ORCHESTRE 

SYMPHONIQUE 

DE MONTREAL

Chers Amis de l’OSM,
Vous etes plus de 5 000 a contribuer 
au succes de l’Orchestre et a son 
engagement dans la communaute. 
Merci tres sincerement!

Dear Friends of the OSM,
You are over 5,000 who contribute 
to the OSM ’s success and to its 
community engagement.
Our heartfelt thanks!

‘ I Ions dedies a des p ro jets speciiiques / G ifts ded icated  to  sp ecific p ro jects

En gagez-vous et associez votre n om  a u n  p ro je t ed u catif ou  artistiqu e qui sera realise 
g race a vous. / C o n trib u te  o f  th e  developm ent o f  th e  O S M  and associate  you r n am e w ith an 
education al o r artistic  p ro ject that will be  carried  out th an ks to  you r support.

Personne-ressource/C ontact: Jean-PierrePrim iani 5 1 4 8 4 0 -7 4 0 0 ,p o ste7429 | jpprimiani(5>osm.ca
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LA  FONDATION DE L’OSM

FONDS PIERRE-BEIQUE, FONDS BRANCHE SUR LA COMMUNAUTE, 
FONDS BRANCHE SUR L’INTERNATIONAL, FONDS MAESTRO
FONDS DE CAPITALISATION PERMANENTS DE LA FONDATION DE L’OSM

10 MILLIONS $ ET PLUS 
10 MILLION AND OVER
PATRIMOINE CANADIEN /  
CANADIAN HERITAGE 
RIO TINTO ALCAN

5 MILLIONS $ ET PLUS 
5 MILLION AND OVER
ANONYM E
POWER CORPORATION DU CANADA 
SOJECCI II LTEE

2 MILLIONS $ ET PLUS 
2 MILLION AND OVER
HYDRO-QUEBEC 
FONDATION J .A R M A N D  
BOMBARDIER

1 MILLION $ ET PLUS 
1 MILLION AND OVER
BANQUE NATIONALE
GROUPE FINANCIER
BMO GROUPE FINANCIER
FONDATION JEUNESSE-VIE
FONDATION MIRELLA
ET LINO SAPUTO
GUILLEVIN INTERNATIONALCIE
MECENAT PLACEMENTS CULTURE
RBC FONDATION
SNC-LAVALIN

500 000 $ ET PLUS / $500,000AND OVER 

BELL CANADA
NUSSIA & ANDRE AISENSTADT 
FOUNDATION

250 000 $ ET PLUS / $250,000 AND OVER 

FONDATION KOLBER 
IM PERIAL TOBACCO FOUNDATION 
METRO
SUCCESSION M IC H E LA . 
TASCHEREAU

150 000 $ ET PLUS / $150,000AND OVER 

ASTRAL MEDIA INC.
CHAUSSURES BROWNS SHOES 
COGECO INC.
M E L ET ROSEMARY HOPPENHEIM 
ET FAMILLE
GUY M. DRUMMOND, Q.C. 
CHARITABLE FOUNDATION 
SUCCESSION LAM BERT-FORTIER

100 000 $ ET PLUS / $100,000AND OVER

ALVIN SEGAL FAMILY FONDATION
MR AND MRS AARON FISH
FONDATION J. LOUIS LEVESQUE
FONDATION DENISE ET
GUYST-GERMAIN
FONDATION MOLSON
FONDS ERNST PLEINES
LE MOUVEMENT DES CAISSES
DESJARDINS
PETRO-CANADA
SEAMONT FOUNDATION
SUCCESSION ROSEMARY BELL

50 000 $ ET PLUS /  $50,000AND OVER

ADMINISTRATION PORTUAIRE 
DEM O NTR EAL 
FONDS DE SOLIDARITY FTQ 
GEORGES C. METCALF 
CHARITABLE FOUNDATION 
OMER DESERRES 
STANDARD LIFE

25 000 $ ET PLUS / $25,000AND OVER 

M. PIERRE BEIQUE 
M. EDOUARD D’ARCY 
FONDATION P.H. DESROSIERS 
GUYJORON ET HUGO VALENCIA

10 000 $ ET PLUS / $10,000AND OVER

ASSOCIATION DES MUSICIENS 
DE L’OSM
ASSOCIATION DES MUSICIENS 
DE L’OSM 2011-2012 
CAN IM EX 
COPAP INC.
MERCK CANADA INC.
NORTON ROSE CANADA 
S.E.N.C.R.L., S .R .L./LLP 
M. DAVID SELA
SUCCESSION ROBERT P. GAGNON

CONSEIL D’ADMINISTRATION
BO AR D  O F DIRECTORS

Fondatrice, presidente du conseil 
d ’adm in istra tion de la Fondation de I’OSM 
HELENE DESMARAIS, C.M., L.L.D
Centre d 'en trep rises e t d ’ innovation
de M ontrea l
C hefde la direction
MADELEINE CAREAU
Orchestre symphonique de M ontreal
Fondation de I’Orchestre sym phonique
de M ontreal
Secretaire
CATHERINE SIMARD
Norton Rose Fulbright Canada,S.E.N.C.R.L.,
s.r.l./LLP
Tresorier
EDOUARD D’ARCY

MEMBRES
M E M B E R S

LUCIEN BOUCHARD
Davies Ward Phillips & Vineberg, 
S.E.N.C.R.L., s.r.l.
President du com ite de placem ent 
JACQUES BOURGEOIS 
Professeur em erite HEC M ontreal 
GILBERT BRAULT
Orchestre symphonique de Montreal 
CLAUDECHAGNON 
Fondation Lucie et Andre Chagnon 
MARIE-JOSEE DESROCHERS 
Orchestre sym phonique de M ontreal 
PIERRE DUCROS 
P. Ducros et associes

PASCAL DUQUETTE
Fondation HEC M ontreal 
President du com ite d 'audit 
GUY FRECHETTE 
ANDREW MOLSON 
Groupe conseil RES PUBLICA 
GUYLAINE SAUCIER, C.M., FCA 
DAVID SELA 
Copap Inc.
J. ROBERTSWIDLER
J. Robert Sw idler & Associates
RAYNALDVERMETTE
Orchestre symphonique de M ontreal
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LA PASSION 
DE L’EXCELLENCE
II en va du genie-conseil comme de la musique : savoir-faire, talent et inspiration 
doivent s’accorder afin de creer une ceuvre qui resiste a I’epreuve du temps.

A I’image de I’OSM, BBA reunit des hommes et des femmes de passion qui 
travailient de concert pour realiser des projets novateurs dont I’echo resonnera 
pendant des generations.

Bon concert.

Llngenierie
pour un monde en changement bba.ca
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Commanditaires du Concours OSM Standard Life

Standard Life' #  ® ™ ? RAy

Partenaire du programme 34 ans et moins
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eskawater eskaj/vater

L’eau ESKA est filtree de fagon naturelle 
par les roches glaciaires d'une source

protegee situee dans une region 
magnifique et lointaine du nord du Quebec,

Fierement quebecoise
Delicieusement pure,

eaueska.com
l 1 J  S' \  Rif

Source; St-Msthieu d Hsrricsns



E N  P A R F A I T E  H A R M O N I E  
A V E C  L ’O S M

P O W E R  C O R P O R A T IO N  
D U  C A N A D A



“

BM O S
lei, pour vousr

BMO Groupe financier est fier 
partenaire de saison de I'OSM 
pour une premiere annee.


